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Аннотация 

Настоящая научная статья представляет собой комплексный анализ 

роли латинского языка в сфере медицинского права и нормативно-правового 

регулирования. Исследование фокусируется на правовых, лингвистических и 

практических аспектах применения латыни как универсального языка 

медицинской науки в официальных документах, законах и клинических 

протоколах. В работе аргументируется тезис о том, что латинский язык, 

несмотря на свой исторический статус «мёртвого языка», продолжает 

выполнять критически важные функции в современной медицине, выступая 

гарантом юридической точности, терминологической однозначности и 

международной стандартизации. Методология исследования включает 

сравнительно-правовой, лингвистический и системный анализ. Детально 

рассматривается применение латинской терминологии в ключевых областях: 

при номенклатуре болезней и анатомических понятий (МКБ, Terminologia 

Anatomica), в фармацевтическом праве (международные непатентованные 

наименования, INN), в судебно-медицинской экспертизе и процессуальных 

документах. Особое внимание уделяется профилактике юридических ошибок 

и конфликтов, возникающих из-за терминологической неоднозначности в 
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национальных языках. На основе анализа делается вывод о том, что латынь 

является не просто исторической традицией, а действенным правовым 

инструментом, обеспечивающим безопасность пациентов, легитимность 

медицинской деятельности и интеграцию национальных систем 

здравоохранения в глобальное правовое и научное пространство. Статья 

предназначена для специалистов в области медицинского права, лингвистов-

терминологов, врачей, студентов медицинских и юридических вузов. 

  Ключевые слова: медицинское право, нормативные документы, 

латинский язык, терминология, юридическая точность, международная 

стандартизация, фармацевтическое законодательство, судебная медицина, 

лингвистика, клинические протоколы. 

 

Введение 

Взаимодействие медицины и права образует одну из наиболее сложных и 

социально значимых областей современного общества. Если медицина 

отвечает на вопрос «как лечить?», то право определяет рамки, условия и 

последствия этой деятельности, формулируя ответы на вопросы «что 

дозволено?», «как регулируется?» и «кто несёт ответственность?». 

Эффективная коммуникация на стыке этих двух дисциплин требует языка, 

который был бы свободен от присущих живым языкам недостатков: 

многозначности, синонимии, эмоциональной окраски и быстрой эволюции 

смыслов. Латинский язык, обладая статусом «мёртвого» и, следовательно, 

неизменяемого, предлагает уникальное решение этой проблемы. Его 

грамматическая и семантическая стабильность, устоявшийся за столетия 

терминологический корпус делают его идеальным инструментом для создания 

точных, однозначных и интернационально понятных формулировок. В 

контексте медицинского права это трансформируется из академической 
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традиции в практическую необходимость. Актуальность темы обусловлена 

процессами глобализации здравоохранения, гармонизацией законодательств, 

развитием телемедицины и электронного документооборота, где потребность 

в универсальном, стандартизированном языке общения многократно 

возрастает. 

Цель исследования — доказать, что использование латинского языка в 

медицинском законодательстве и нормативных документах является не 

архаичным пережитком, а современным правовым механизмом, 

обеспечивающим юридическую определённость, безопасность и 

международную совместимость. 

Научная новизна исследования заключается в комплексном, 

междисциплинарном рассмотрении латинского языка не только как 

лингвистического феномена, но и как эффективного правового 

инструментария в сфере регулирования медицинской деятельности. 

Методология 

  Исследование построено на принципах системного и 

междисциплинарного анализа. В качестве основного метода 

применялся сравнительно-правовой анализ, позволивший сопоставить 

подходы к использованию латинской терминологии в национальных 

законодательствах (на примере Узбекистана, России) и в международных 

правовых актах. Лингвистический анализ был использован для изучения 

структурных и семантических особенностей латинских терминов, их 

адаптации в узбекский язык и выявления потенциальных смысловых потерь 

при переводе. Системный подход обеспечил рассмотрение латинского языка 

как элемента целостной системы медицинского документооборота, 

стандартизации и правового регулирования. 

https://scientific-jl.com/luch/


 

 

https:// journalss.org/index.php/luch/                                    Часть-60_ Том-2_Январь-2026 314 

Источниковую базу составили: 

1. Нормативно-правовые акты: законы Республики 

Узбекистан в сфере здравоохранения, приказы Министерства 

здравоохранения, содержащие клинические протоколы и стандарты. 

2. Международные классификации и 

номенклатуры: Международная статистическая классификация 

болезней и проблем, связанных со здоровьем (МКБ-11 ВОЗ), 

Международные непатентованные наименования лекарственных 

средств (INN), Terminologia Anatomica (FIPAT). 

3. Научная литература: монографии и статьи по 

медицинскому праву (Калиновский, Стеценко), латинскому языку и 

терминологии (Шмидт, Александрова), а также труды узбекских 

лингвистов и терминологов (Исмаилов, Ходжаев, Турсунов). 

4. Судебная практика: анализировались примеры судебных 

дел (в обобщённом виде), где ключевую роль играла интерпретация 

медицинских терминов. 

Поиск и отбор литературы проводился в электронных базах данных 

(eLibrary, CyberLeninka, PubMed) с использованием ключевых слов: 

«медицинское право», «латинская терминология», «юридическая точность», 

«стандартизация в медицине», «международные непатентованные названия». 

Хронологические рамки исследований — преимущественно последние 20 лет 

(2003–2023 гг.), что позволило отразить современное состояние проблемы. 

Гипотеза исследования: Использование латинского языка в 

медицинском законодательстве и нормативных актах существенно снижает 

правовые риски, связанные с неоднозначностью толкования, способствует 
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международной гармонизации права и является необходимым условием для 

создания безопасной и эффективной системы здравоохранения. 

Результаты 

1. Историко-правовые основы и современный статус латыни в 

медицине 

Исторически латынь стала языком европейской науки и медицины в эпоху 

Возрождения, обеспечив преемственность знаний от античности и единое 

смысловое поле для учёных разных стран. Этот статус был закреплён de facto, 

а в Новое время — de jure, через создание международных номенклатур. 

Сегодня правовой статус латинского языка в медицине опосредован, но крайне 

важен. Он закреплён не отдельным законом, а всей системой нормативных 

актов, ссылающихся на классификации и стандарты, построенные на 

латинской основе. 

2. Функциональная роль латыни в основных типах медицинско-

правовых документов  

Анализ позволил выделить несколько ключевых областей, где латинская 

терминология выполняет специфические правовые функции. 

2.1. Номенклатура болезней и анатомических 

понятий. Международная классификация болезней (МКБ) Всемирной 

организации здравоохранения использует латинские или латинизированные 

названия нозологий (например, Diabetes mellitus, Infarctus myocardii) в 

качестве международного стандарта. Это имеет прямое правовое значение: 

статистическая отчётность, кодирование причин смерти, страховые случаи, 

эпидемиологический надзор — всё это базируется на однозначных кодах МКБ. 

Разночтения в национальных переводах (например, «инфаркт миокарда» vs. 

«миокард инфаркти» в узбекском) нейтрализуются ссылкой на исходный 

латинский термин и код, что исключает юридические коллизии при 
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межстрановом взаимодействии или судебных разбирательствах с 

международным элементом [ВОЗ, МКБ-11, 2019]. 

2.2. Фармацевтическое право и регулирование обращения 

лекарств. Здесь роль латыни является абсолютно незаменимой. Согласно 

правилам ВОЗ, каждому новому фармакологическому веществу 

присваивается Международное непатентованное наименование 

(International Nonproprietary Name, INN), которое, как правило, имеет 

латинскую грамматическую форму (Paracetamolum, Amoxicillinum). Это 

название становится юридическим фактом, фиксируемым в государственных 

реестрах лекарственных средств. Патентные названия (торговые марки) 

разнятся по странам, но INN остаётся единым. Это предотвращает ошибки при 

назначении, закупках, в рецептах, а также является краеугольным камнем в 

делах о фальсификации лекарств или врачебных ошибках, связанных с 

неправильным применением препарата [Шмидт В.Ф., 2017, с. 56]. 

2.3. Судебно-медицинская экспертиза и процессуальные 

документы. В заключениях судебно-медицинских экспертов, протоколах 

вскрытий (Sectio cadaveris), описаниях повреждений латинские термины 

(haematoma, ruptura, contusio) обеспечивают беспристрастность и точность, 

необходимую для суда. Они минимизируют субъективность описания и 

делают документ понятным для любого специалиста в мире, который может 

быть привлечён в качестве консультанта. Отказ от латыни в пользу только 

разговорных описаний («кровоподтёк», «разрыв», «ушиб») может привести к 

расширительному или суженному толкованию в суде, что ставит под сомнение 

объективность доказательств. 

2.4. Клинические протоколы и стандарты оказания медицинской 

помощи. В этих документах, имеющих силу подзаконных нормативных актов, 

латинские термины выполняют функцию юридически значимых 
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дефиниций. Фраза «при наличии симптомов angina pectoris» предписывает 

действия в отношении строго определённого клинического состояния, а не 

просто «боли в груди». Это защищает врача, следующего протоколу, от 

обвинений в неоказании помощи при иной патологии и, с другой стороны, 

чётко очерчивает границы его обязанностей. 

3. Правовые риски терминологической неоднозначности в 

национальных языках 

Отказ от дублирования или приоритетного использования латинских 

терминов в пользу исключительно национальных эквивалентов порождает ряд 

системных рисков: 

Риск разночтений: Один термин в национальном языке может 

соответствовать нескольким латинским понятиям, и наоборот. Например, 

узбекское «ётил» может соответствовать латинским ulcus (язва) 

и erosio (эрозия) — принципиально разным с медицинской и юридической 

точек зрения состояниям. 

Риск синонимии: Существование нескольких равнозначных названий для 

одного явления в обиходной речи или в разных регионах одной страны 

(например, «инсульт», «удар», «апоплексия») создаёт хаос в документации и 

может быть использовано для манипуляций в суде. 

Риск устаревания или изменения смысла: Живые языки 

эволюционируют, значения слов могут смещаться. Латинский 

термин schizophrenia остаётся научно определённым понятием, в то время как 

его бытовые аналоги в любом языке часто несут стигматизирующую и 

неопределённую нагрузку. 

4. Латынь в международном медицинском праве и интеграции 

Латинский язык служит мостом для гармонизации национальных 

https://scientific-jl.com/luch/


 

 

https:// journalss.org/index.php/luch/                                    Часть-60_ Том-2_Январь-2026 318 

законодательств. Директивы Евросоюза, документы ВОЗ, международные 

конвенции в области здравоохранения и биоэтики широко оперируют 

латинской терминологией. Для страны, стремящейся интегрироваться в 

мировое научное и правовое пространство (как Узбекистан), принятие этих 

международных стандартов, включая языковой, является обязательным 

шагом. Это касается признания медицинских дипломов, участия в 

международных клинических исследованиях, регулирования импорта 

лекарств и медицинской техники. 

5. Влияние латыни на узбекскую медицинскую терминологию: 

взгляд лингвистов 

Узбекские лингвисты (А. Исмаилов, А. Ходжаев) отмечают, что латынь 

сыграла и продолжает играть ключевую роль в становлении современной 

узбекской медицинской терминосистемы. Процесс заимствования шёл как 

напрямую (diagnoz, operatsiya), так и через русский язык. Это позволило 

быстро и эффективно создать пласт точной, интернационально узнаваемой 

лексики. Однако, как подчёркивает Н. Турсунов, возникает задача «разумной 

узбекизации» — не отказ от латинизмов, а их адаптация по правилам 

узбекской грамматики и создание параллельных исконных или 

калькированных терминов для просветительской работы с населением, без 

ущерба для строгости профессионального языка [Турсунов Н., 2020, с. 34]. 

Таким образом, формируется двухуровневая система: латино-международный 

уровень для профессиональной и правовой коммуникации и адаптированный 

национальный уровень для общения с пациентами. 

Обсуждение 

Результаты исследования подтверждают выдвинутую гипотезу и 

демонстрируют, что латинский язык в медицинском праве выполняет 
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функции, аналогичные функциям правового акта: учреждающую, 

стандартизирующую и охранительную. 

1. Учреждающая функция: Латынь легитимирует 

медицинские понятия, возводя их в ранг юридически значимых фактов. 

Название болезни, зафиксированное в МКБ на латыни, или INN 

препарата — это не просто слово, а правовой идентификатор, влекущий 

за собой определённые юридические последствия (право на sick-leave, 

порядок назначения наркотических средств, основания для страховой 

выплаты). 

2. Стандартизирующая функция: В условиях цифровизации 

медицины эта функция становится центральной. Электронные истории 

болезни, базы данных, алгоритмы ИИ для диагностики требуют 

структурированных, машиночитаемых данных. Латинская 

терминология, будучи изначально формализованной и иерархически 

организованной (как в Terminologia Anatomica), представляет собой 

идеальную основу для создания онтологий и семантических сетей в 

медицине. Это прямой путь к снижению ошибок, связанных с 

«человеческим фактором» при интерпретации. 

3. Охранительная функция: Это основная правозащитная 

функция. Латынь защищает: 

a) Права пациента: от ошибок из-за неправильного 

понимания диагноза или назначения. 

b) Права и репутацию врача: предоставляя ему 

однозначный язык для фиксации своих действий и решений в 

истории болезни, что служит главным доказательством в случае 

судебного иска. 
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c) Интересы государства и общества: обеспечивая 

точность статистики, эпиднадзора и контроля за оборотом 

сильнодействующих веществ. 

Практическая значимость и рекомендации: 

На основе проведённого анализа можно сформулировать конкретные 

рекомендации для совершенствования правового регулирования в 

Узбекистане: 

1. В законах и подзаконных актах прямо закрепить 

принцип обязательного использования международных 

латинских терминов (МКБ, INN, TA) в профессиональной 

документации с возможным приведением узбекского 

эквивалента в скобках для справки. 

2. В образовательных стандартах для медицинских 

вузов усилить практический, прикладной аспект преподавания 

латинского языка, сместив фокус с грамматических упражнений 

на активное запоминание и использование ключевых 

терминологических блоков, необходимых для будущей 

юридически значимой деятельности. 

3. При разработке электронных медицинских 

систем (ЕМИАС) заложить в качестве основного 

классификатора латинские термины и коды международных 

номенклатур, что обеспечит бесшовную интеграцию с 

мировыми базами данных и будущую совместимость. 

4. Для судов и правоохранительных 

органов способствовать подготовке специалистов (экспертов, 

юристов), владеющих основами медицинской латинской 

терминологии, для корректной оценки доказательств. 
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Ограничения исследования связаны с тем, что работа носит теоретико-

аналитический характер и не включает эмпирическое изучение частоты 

терминологических ошибок в реальной судебной практике Узбекистана. Это 

может стать темой для дальнейших прикладных изысканий. 

Заключение 

  Латинский язык в современном медицинском законодательстве и 

нормативных документах выполняет критически важные функции, 

трансформируясь из языка науки в инструмент права. Он обеспечивает 

необходимую для правового регулирования юридическую точность, 

однозначность и стабильность терминологии. Применение латыни является 

эффективным механизмом минимизации правовых рисков, возникающих из-

за многозначности, синонимии и эволюции смыслов в живых национальных 

языках. Это напрямую способствует безопасности пациентов, защите 

профессиональных прав медицинских работников и повышению качества 

судебно-медицинской экспертизы. В ключевых сферах — фармацевтическом 

праве (через систему INN), международной классификации болезней (МКБ) и 

анатомической номенклатуре — латинский язык де-факто является 

обязательным международным правовым стандартом, игнорирование 

которого затрудняет интеграцию национальной системы здравоохранения в 

глобальный контекст. Для узбекской медицинской терминологии латынь 

выступила и продолжает выступать в роли основного источника 

формирования точного и интернационально узнаваемого 

профессионального лексикона. Задача состоит не в отказе от латинизмов, а 

в выработке сбалансированной языковой политики, сочетающей 

международный стандарт для профессионального и правового общения с 

адаптированными национальными формами для коммуникации с населением. 

https://scientific-jl.com/luch/


 

 

https:// journalss.org/index.php/luch/                                    Часть-60_ Том-2_Январь-2026 322 

Перспективы развития цифровой медицины, телемедицины и 

искусственного интеллекта в диагностике ещё более повышают ценность 

латинского языка как формализованной, структурированной системы 

понятий, идеально подходящей для машинной обработки и создания 

глобальных интероперабельных систем здравоохранения. Таким образом, 

латинский язык остаётся не реликтом прошлого, а живым и необходимым 

компонентом правового обеспечения медицины XXI века. Его роль 

заключается в создании универсального, нейтрального и неизменного 

семантического поля, в рамках которого могут безопасно и эффективно 

взаимодействовать медицина, право, технологии и международное 

сотрудничество. 
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